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LA LUMO 

PRAKTIKA UTILECO DE ESPERANTO 

POR LA KANADANOJ 

Preter la utileco de Esperanto en la tuta 

mondo, kiel internacia lingvo uzota de la 

diversaj popoloj en iliaj rilatoj internaciaj, estas 

tie ĉi ph rekta profito propra eltirota el la 
uzado de tiu lingvo. La kanadanoj estante 

dividataj en du grandaj familioj, franca kaj 

angla, kia granda plenumo estus por nia feliĉo, 

se ni povus altiri tiujn du familiojn al nia ideo, 
tio estas, al la elekto kaj lernado de nia neŭ- 

trala lingvo. Ĉiu el ni scias kiaj malfacilaĵoj 
sin sentigas ĉiam, kiam ni bezonas la servojn 

de niaj anglaj samlandanoj. Ĉiu jam vidis kiom 

larĝa estas la spaco staranta inter tiuj du 
familioj, kaŭzita de la diverso de iliaj lingvoj. 

Antaŭvidante ke la proksimigo de tiuj du 
familioj estas plenumebla per nia neŭtrala 
lingvo, ni komencis nian propagandon inter 

niaj samdevenuloj. “Sed”, diris tiuj ĉi, “kia 
“ bono estus al ni lerninte vian novan lingvon, 
“se niaj anglaj samlandanoj ne konsentus 

= 

Ĝis nun, ni kontentiĝis tion ĉi respondi al 
tia kontraŭparolo : “ĉu la francoj plenigus la 
“ duonparton de la spaco dividanta la du fami- 
“ liojn kanadanajn, certe la angloj, kiuj estas 

“ kleraj kaj spertaj, plenigus la alian parton 

“ kaj venus ne ŝanceliĝante premi la manon 

“ prezentitan de iliaj samlandanoj francaj.” 

La lastan monaton, la faktoj venis pravigi 
nian antaŭdiron kaj pruvis ke ni ne trompiĝis. 

Efektive, en la lasta semajno de Marto, post 

regula invito de la Prezidanto de lklubo 

“ Montefiore ”, tien iris sinjoroj A. St-Martin, 
A. P. Beauchemin, S. Gilles kaj C. F, Larkin, 

ĉiuj bonaj apostoloj esperantistaj. Dum du 

horoj Sinjoro St-Martin elvolvis la temon de 

l'utileco kaj efikeco de la helpanta lingvo 

„internacia. Post mallonga parolado de sinjoroj 

Larkin kaj Gilles, sinjoro A. P. Beauchemin, 

por la unua fojo en Kanado, nian belan lingvon 

parolis, kaj la klubanoj aŭskultis ĉarmigitaj 

pri la belsono de nia lingvo Esperanto. 

La tuja rezultato de tiu parolado estis ke la 

klubo unuvoĉe aliĝis al la “Societo Por La 



Propagando De Esperanto,” kaj decidis mal- 

fermi lernejon esperantan. 

Mi do konkludas dirante ke niaj sam- 

landanoj anglaj ne restos malantaŭe, ke ĉiam 

ili sekvos siajn samlandanojn francajn rilate 

al ĉiu movado aŭ agado celantaj la unuigon de 

niaj du familioj kanadanaj. 

Tie estas por ni la praktika utileco de 

Esperanto, 

A. P. BEAUCHEMIN. 

UTILITE PRATIQUE DE L'ESPERANTO POUR 

LES CANADIENS. 

Outre l'utilité de l'Esperanto dans le monde 

entier, comme langue internationale devant 

être utilisée par les différents peuples, dans 

leurs rapports internationaux, il y a ici un 

profit personnel plus direct à retirer de l'usage 
de cette langue. Les Canadiens étant divisés 

en deux grandes familles, française et anglaise, 

quel grand accomplissement ce serait pour 

notre bien si nous pouvions amener ces deux 
familles à notre idée, à savoir, à l'adoption et 
à l'étude de notre langue neutre. Chacun de 

nous sait quelles difficultés surgissent toujours 
lorsque nous avons besoin des services de nos 

compatriotes anglais. Chacun a déjà constaté 

combien large est l’espace séparant ces deux 
familles, dont la cause est la diversité de leurs 

langages. ; 
Prevoyant que le rapprochement de ces deux 

familles était accomplissable au moyen de 
notre langue neutre, nous avons commencé 
notre progagande parmi nos compatriotes de 

même origine. “ Mais” dirent ceux-ci,‘ à quoi 

nous servirait (apprendre votre nouvelle lan- 

gue, si nos compatriotes anglais ne consentaient 

pas à essayer votre idée”. 

Jusqu'aujourd'hui, nous sommes 

contentés de répondre à cette objection : “ Si 

les français comblaient la moitié de l’espace qui 

sépare les deux familles canadiennes, certes les 

anglais, qui sont intelligents et d'expérience, 

combleraient l'autre partie et viendraient sans 

arrière-pensée presser la main tendue de leurs 

compatriotes. 

nous 
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Au mois dernier, les faits sont venus donner 

raison à notre prédiction et ont prouvé que 

nous ne nous ĉticns pas trompés, 

En effet, dans la dernière semaine de Mars, 

à la suite une invitation régulière du Prési- 

dent du club “ Montefiore.” Se rendirent à cet 

endroit messieurs A. St-Martin, A. P. Beau- 

chemin, Gilles et C. F. Larkin, tous bons 

apôtres espérantistes. Durant deux heures, 

M. St-Martin développa le thème de l'efficacité 

de la langue auxiliaire internationale, Après 

une courte adresse.de MM. Larkin et Gilles, 

M. A. P, Beauchemin, pour la première fois 

en Canada, parla notre belle langue et les 

clubistes écoutérent charmés de l'harmonie de 

notre langue Esperanto. 

Le résultat immédiat de cette conférence a 

été que le club adhéra unanimement à la 

“ Société pour la Propagation de l'Esperanto,” 

et décida d'ouvrir une école d'Esperanto. 

Je conclus donc en disant que nos compa- 

triotes anglais ne resteront pas en arrière, que 

toujours ils suivront leurs compatriotes fran- 

cais dans tout mouvement ou acte tendant à 

l'union de nos deux familles canadiennes. 

C’est là qu'est pour nous l'utilité de PEspe- 
ranto. 

(Traduit de l'ESPERANTO.) 

THE PRACTICAL UTILITY OF ESPERANTO 

FOR CANADIANS. 

Besides the utility of Zsperanto throughout 

the whole world, as the international language 

to be used by the different peoples in their 

international relations, there is here a more 

“direct personal profit to be derived from the 

use of that language. Canadians being divided 

into two great families, the French and the 

English, what a great consummation it 

would be for our happiness if we could draw 

these two families to our idea, that is, to the 

choosing and learning of our neutral language. 

Each one of us knows what difficulties always 

make themselves felt when we need the ser- 

vices of our English compatriots. Each one
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has seen already how large is the space between 

those two families, caused by the diversity of 

their languages. 

Foreseeing that the bringing together of 

these two families is accomplishable by means 

of our nentral language, we commenced our 
propaganda amongst our fellow-countrymen of 

the same origin. “ But,” said these, “of what 

good would be to us the learning of your new 

language, if our English fellow-countrymen 

would not consent to try your idea?” 

Until now we were content to answer this 
to that objection ; if the French would fill the 

half part of the space dividing the two Cana- 

dian families, certainly the English, who are 

intelligent and experienced, would fill the other 

part, and would come unhesitatingly to press 

the hand presented by their French comptriots. 

Last month the facts went to justify our 
prediction and proved that we were not mis- 

taken. 

In fact, in the last week of March, after the 

regular invitation of the President of the 
“ Montefiore” elab, thither went 
Saint Martin, A. P. Beauchemin, S. : 

C. F. Larkin, all good apostles of Esperanto. 

During two hours Mr. Saint Martin developed 

the theme of the utility and efficacy of the Inter- 

national Auxiliary Language. After a short 

speech by Messrs. Larkin and Gilles, Mr. A. 

P. Beauchemin spoke our beautiful language, 

for the first time in Canada, and the club- 

members listened, charmed by the sweetness 

of our Esperanto language. 

The immediate result of that speech was 

that the club unanimously allied itself to the 

“ Society for the Propagation of Esperanto,” 

and decided to open an Esperanto school. 

I, therefore, conclude by saying that our 

English fellow-citizens will not remain behind, 

that they will always follow their French com- 

patriots in respect to every movement or act 

aiming at the unification of our two Canadian 
families. There is for us the practical utility 
of Esperanto. 

(Translated from ESPERANTO.) 

OFICIALA AVISO 

Ni presigos en nia proksima numero 

la tekston de l'kontrakto devigonta nin 

kaj niajn agentojn kontraŭ “ La Lumo.” 

ĉefredaktoro J. B. A. Léo Ley- 

marie ĵus ŝanĝis sian loĝejon ; ĉio, kio lin 

koncernas adresita al 734 

Berri, Montreal, Que. Canada. 

devos esti 

Nia klubano, lia Moŝto L. W. Sicotte, 

juĝisto, transiris Eŭropon. Ni petas 

niajn tieajn amikojn, kiujn li intencas 

viziti, ke ili volu lin ricevi korege. 

Pro la propono de Sinjoro J. B. A. 
Lĉo Leymarie, subtenita de Sinjro, A. P. | 
Beauchemin, la sekvanta decido estis = 

ETS À 

kiam ĝia regularo estas akceptata, sen- 

das sian saluton fratan al la esperantistoj 

tutmondaj; ĝi prezentas sian tutan sin- 

donemon al la Societo P, P. E.; kaj sendas 

al Doktoro Samenhof, la kreinto de Espe- 

ranto, ĝian koran dankadon. 

Ĉe la Montreala klubo “ Bernier”, dum 

kunveno literatura estigita la 16an de 

Aprilo 1902a, kvar klubanoj kantis, je la 

unua fojo en Ameriko, la esperantan 

himnon “ L’ Espero.” 

© 
elkajn esperantistajn artiko- 

jn. Ni dankas niajn ami- 

kojn kaj Samideanojn pri tiuj sendaĵoj. 

Ni publikigos en unu el niaj venontaj 

mumeroj tiujn verkojn, laŭ la ordo de ilia 
ricevo. 



LA LUMO 53 

La monumento konstruita je la gloro de Viktoro Hugo en Parizo (Francujo) dum la 

festoj de l'centjara reveno de lia naskiĝo. 

WAY THE INTERNATIONAL 
LANGUAGE IS NOT 

Because the metrical sys- 
tem is not : prejudice 

in both instances. 

The United States con- 

sity of not only the 
uni Mined adoption of the 
metre system, but also 
the universal” adoption 
of the international. lan- 
guage 

À business house in 
“ Holland 

oi 
“and, besides, a pound in 
1; ho Netherlands diflers 

at from theU.S. 
D ne whole 

ay was Was 
‘changing lengthy, and 
‘costly cablegrams, be- 
fore an exact answer 

worl 
“have underst 
À similar nee 
rought to my notice 

fontreal, 

eno kui e the rman 
use had of the English 

: and several 

a proper understanding 
was reaches 
Such are not at all un- 

until some Mn ove 
tem of weight» and mea- 
sures, an ‘an “in terna- 
tional language shall 
have been universally 
adop! 

The International lan 
guage KSPERANTO 
mends itself Partioutar] ny 

the business worl 

e sim 
at first sight, and can be 
learned with practical 
no sacrifice of time. Busi- 
ness men cannot 
to devote many years to 
the study of one or several 

tion of these problemo 1 
S. GILL
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NE 

= POR NIAJ LEGANTINOJ 
CROYEZ-LE BIEN... .MESDAMES 

Une de mes charmantes lectrices m'adressa 

jours derniers une lettre oŭ elle me conf 

ne demandait pas mieux que d'apprendre l' Esperunto 
me demandant «de son utilité d'autres raisons que 
celles que j'avais exposées précédemment. Curieuse, 
ama douce amie, il est vrai... qu'elle n'est infirmière 

que chez elle, envers les siens ; pas mariée — que les 

messieurs en prenne bonne note — par conséquent 
n'ayant pas à redouter les dinettes de ses fillettes 
ete, ete. Eh bien ! mais, avez-vous done des 

lunettes et des cheveux blanes pour désespérer ainsi 

d'endormir douillettement dans vos bras le bébé rose 

de tous les rêves de jeune fille en lui chantant les 
plus douces mélodies espérantistes, car il en existe, 
soyez-en persuadée. La question Cartes-postales illus- 
trées a touché la corde sensible, eh! fille d'Eve, j'en 
suis ravie pour Mme F. Vergne, de Nancy, France, 

cette bonne Lorraine qui ne demande qu'à faire une 

place dans son vaste royaume à ses sœurs Cana- 
diennes. . 
M. à 4 

ces 

ait qu'elle 

+ 

maméne à vous parler chères jrs sin nouvel 
emploi de I’ Esperanto. 
Quy a-t-il de plus affreux, Mesdames, de plus 

douloureux pour nos cœurs de fille, de femme et de 
mere que ce mot barbare jusqu'en sa prononciation : 

LA GUERRE. 
La guerre, que ne révèle-t-elle pas d'horreurs entrai- 

nant avec elle tant de chagrins, combien ne brise-t-elle 
d’anneaux de fiancaille, en combien de voiles de deuils 
ne change-t-elle pas le voile d'ĉpousĉe ? en combien de 
tombeaux ne transforme-t-elle pas les berçeaux bleus 
avec rideaux si blanes oŭ ont dormi nos fils ? 

La guerre ! Par quel frisson d'angoisse en apprenons- 

nous les funestes éclats, et combien nos pauvres cœurs 

de femmes ou de jeunes filles souffrent-ils rien qu'en 

l’entendant prononcer. Eh ! bien! c'est à nous, que des 
femmes courageuses, viennent demauder d'être leurs 

sœurs et de nous unir à leurs instantes prières, en un 

mot de participer à la grande œuvre du désarmement. 
Cette œuvre, s'étend sur tous les pays en commençant 
par le vôtre, chères lectrices, puisque de France elle 

est venue en droite ligne nous trouver. Mais ne cro- 

yez-vous pas que pour faire entendre leurs voix, ces 

douces messagères de Paix n'ont pas dû apprendre une 
langue comprise un peu partout ? Car voyez- vous, pas 
plus en France qu'au Canada nous ne connaissons les 
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qu'une autre. C'est une langue auxiliaire internationale, klo 

idiomes de tous les peuples du globe, mais l' £sperunto, 
langue auxiliaire internationale, a rempli son rôle 

ce cas, et je suis persuadée que nos Sœurs d'Outre- 
qui viennent nous tendant la main pour nous entraŭ- 

ner dans la grande ronde, connaissent, elles, le langage 

esperantiste. Comme Madame Camille Flammarion 
Véminente et dévouée pr de “Association de 
la Paix et du Désarmement par les femmes”, ne de= 
mande, elle, qu'un appui moral et une aide intellectu- 

elle, je vous demande, moi, chères lectrices, un re'lou- 

blement de courage et d'énergie dans l'étude de l'£s- 
peranto afin de la seconder envers des Japonaises, des 
Allemandes, ou des Brésiliennes, des Indous inĉme si 
besoin en étuit et si la demande nous en était faite, Pour 
cette œuvre au caractère si pieux, je me tiens à l'en- 

tière disposition de mes lectrices et me ferait un strict 
devoir de répondre à tous les demandes formulées à 

PARISIENNE, 734 Berri, Montréal. 
Fivite, Beauharnois.—Ls langue étrange que l'on écrit à 

La Lumo n'est pas faite pour détrôner la langue française plus 

craint que vous ne l'ayez pas Lo Si Cartes oui c'est 
droit et le devoir d'une mère de connaître la conduite de 
enfants et c'est pour cela même qu'elle devra apprendre 
l'Esperanto. C'est le progrès, Fidède, et l'avenir est pour lui, 

Mile Prévitur, Hull, Québec. —Je vous envoie tous les 

numéros de La Lumo déjà parus. Puissent-ils vous démontrer 
la simplicité de li langue auxilaire internationale qu'est 

l'Esperanto. Au surplus la grammaire et le dictionnaire sont 

en vente à Montréal. 

Use curieuse pu Royaume, Québec, sera satisfaite, sa 
demande est exaucée, Parisien se lui envoie tous les numéros 

parus de La Lumo. Puisse-t-elle devenir fervente adepte ! 

GINEVRA, Québec. —- Ma modeste chronique de ce numéro 
vous donnera encore une raison d'employer I’ Esperanto sera-ce 
elle qui vainera la douce torpeur où vous voulez rester enfouie! 
Ni épouse, ni mère, ni voyageuse, et infirmière pour les vôtres 
seulement je comprends que mes raisons ne vous aient 
ému cependant, je trouve moi qu'il serait délicieux de connaître 
les mœurs touchant le mariage, les baptêmes et la fagon de 
pratiquer l'infirmerie dans les autres pays. Sans vous deplaire 
par notre langue vous pouvez vous tenir au courant de ce 
coutumes et permettre ainsi à votre fine plume d'égayer 
Canadiennes, vos sœurs, par des chroniques d'une ~= 
exotique. Pour les cartes-postales illustrées, puisque de ce 
j'ai eu le plaisir de vous toucher, écrivez directement, à Min 
F. Vergne, 31 rue des Carmes, Nancy, en envoyant 

abonnement. et vous allez ĉtre sous peu assaillie de ces 
mants cartons ; préparez vos doigts à des réponses et 
des réponses. Avec ou sans l'Esperunto je suis tout de 
votre amie bien sincère. P. 
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En Okcidenta Nordo Kanada. 

KLUBO PROGRESO 

MONTREAL, 137A rue Ste Ehzabeth. 

Ila été fondé le 7 Avril dernier un club Esperan- 

tiste à Montréal sous le nom de KLUBO PROGRESO. 

Voici quels sont les Officiers de ce Club. 

President: Ludger Larose, professeur ; 

Vice-Président : S. Gilles, comptable ; 

Secrétaire : J. A. Morin, professeur ; 

Secrétaire correspondant: A. Hobeika, Interprète ; 

Secrétaire-archiviste : J. H. Kenehan, sépogranhe ĝ 

Trésorier : A. Dorval, libraire. 

Nos amis verront peut-être avec stupéfaction qu'au- 

cun des “ anciens” de la campagne espérantiste figure 

dans cette liste. MM. Albert St Martin, A. P. Beau- 

chemin, J. B. A. Léo Leymarie, Chas. F. Larkin ont 

décliné toute charge dans le Club, de fagon à pouvoir 

se donner plus facilement à LA LUMO et aux confé- 

rences et cours Ils restent membres du Klubo 

Progreso. 
SALLES DU KLUBO PROGRESO 

"Tous les Lundis : Réunions du bureau et des comités. 

Tous les Jeudis : Cours d'Esperanto et conversation 

en Esperanto. 
+ e 

Les Espérantistes trouveront à la Salle du Klubo 

Progreso tous les livres, brochures, ĵournaux pouvant 

les intéresser, et pourront prendre connaissance des 

i des d’éch et de’ correspond: venant 

de tous les pays Espérantistes. 
VIDINTO, 

Maple Creek. 

NADA UE 
HO! KANADO. 

Air: “Judis la France sur nos bords” 

Estis antaŭe la francoj 

Kiuj alvenis en Kanadon, 

Kune la novaj venitoj 

Fondis nian Novan Francujon. 

4x 

(Rekantaĵo.) 

ae 
Poste povega nacio 

Venis por preni la patrujon, 

Fine, kruela batalo 

Al ni perdigis la Francujon. 

# 

(Rekantajo.) 

5a 
Teren disverŝita sango 

Ce ni kreskigis nian forton ; 

Kaj ni, post mallonga tempo, 

Ree havos Novan Francujon. 

te 

REKANTAĴO 

Ho ! Kanado, nia lando, 

Estu nia bono, ĉiam ni vin amados ; 
Tion ĉiam ni kriados : (bis) 

Vivu la Francujo ! 

55 
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SESAMO MALFERMIĜU ! 

Novelo el la lingvo sveda de Sinjorino Edgien. 

(Daŭrigo Kaj fino: vidu la pagon 40 an). 

Pri Kio estis okazinta poste, li ne penis 

pensi nun. Ĉu lia genio eble ne tiel granda 

estis kiel li estis pensinta, ĉu ĝin sufokis la 

monaj embarasoj ; ĉu nur la malfeliĉo estis 

kulpa je ĉio, certe estas ke al li okazis same, 

kiel al la malbona frato de Alibabo, Kasimo, 

kiu, enirinte en la kavernon, ekrimarkis kun 

teruro, ke li forgesis la sorĉan parolon, kaj 

kun mortiga maltrankvilo ĝin serĉis vane en 

sia memoro. 
Malfacilajn tagojn li estis pasiginta ; sed al 

kio utilus pensi nun pri tio ? 

Tiaj ideoj rapide sekvis unu la alian en lia 

cerbo. 
Subite li ekpensis pri ŝia Reĝidedzina Moŝto, 

kiu ĵus faris solenan eniron en la ĉefurbon. Li 

ricevis la permeson kuniĝi al siaj ĉefoj kaj stari 

sub la festa paviljono dum la surbordiro. Ĝi 

estis bela momento ! La poetaj inspiroj de lia 

juneco preskaŭ ekvekiĝis je tiu horo sol 

promésoj, “kiel iam, anstataŭ ol esti humila 
oficisto, li sendube estus skribinta festan 

poemon kaj ĝin sendus al la gazeto “La Poŝto.” 
Ĉar belega devis esti la esteco de princino 

Viktorino en tiu momento. Ĝi estis tia horo, 

kia ne ofte sin prezentas en la vivo. Havi la 

aĝon de 19 jaroj, esti ĵus edziniĝinta je juna 

edzo, ami kaj esti amata, kaj fari solenan 

eniron en sian fariĝantan ĉefurbon, kiu estas 

feste ornamita kaj kuŝas tie, fabele bela sub la 

aŭtuna suno; esti salutata per ĝojkriado de 

nekalkuleblaj popolamasoj, kaj esti tiel mal- 

sperta pri la vivo, ke oni ne divenas ian el la 

nuboj, kiuj sin kaŝas post la brila vidajo,—jes, 
certe, ĝi devis esti neforgesebla momento, 

momento kiu okazas ĉe tiel malmultaj vivoj 

homaj, ke ĝi plibone apartenas al la mondo 

fabela ol al la mondo efektiva. Kiam do estis 

la sorĉa parolo “ Sesamo, malfermiĝu !” nas- 
kinta ion pli belan ? 

Kaj tamen ! tamen !... La oficisto estis alve- 

ninta hejmen kaj staris antaŭ sia propra pordo. 

Ne, la reĝido enkondukanta sian edzinon en 

sian ĝojantan ĉefurbon certe ne estis pli feliĉa 
ol li mem en tiu ĉi momento, Li denove trovis 

la sorĉan parolon longe perditan. La butoneto 

de Vsonorilo estis lia “Sesamo, malfermiĝu ” ; 

li nur bezonis premi ĝin, kaj la monto tuj pre- 

zentos siajn trezorojn —ne batolilojn kaj armi- 

lojn, kiel en lia infaneco—ne honoron, res- 

pekton, kaj pozicion, kiel en lia juneco —ne ; 

ion, kio estas multe pli bona ol tio ĉi ; ion, kio 

estas la kerno mem de ĉiu feliĉo homa, tiel sur 

la altaĵoj de la vivo, kiel en la anguletoj plej 

kaŝitaj —koron, kiu batis nur por li; propran 

hejmon, kie iu lin atendis malpacience, edzinon! 

Jes, edzinon, kiun li amis, ne per la unua pasio 

juneca, sed per la fervoro kaj la fideleco de la 

aĝo matura. 

Li staris antaŭ sia propra pordo ; li estis laca 

kaj malsata, kaj la edzino atendis lin por la 

tagmanĝo. Tio estis vere tre ĉiutaga kaj tri- 

viala—kaj tamen tiel mirige nova kaj loganta ! 

Malrapide, singardeme, kiel infano ricevinta 

novan ludilon, li premis la butoneton—kaj 

staris tie senmove j 

kiuj alproksimi; 
Tio estis tute kiel en lia infaneco, kiam li 

staris antaŭ la monto kaj ekkriis unue mal- 

laŭte kaj iom embarasite, poste laŭte kaj per 

voĉo tremanta pro ¢ atendo : “ Sesamo, 

Sesamo, malfermié 
Fixo Tradukis : SAM. 

Le Stenographe Canadien dans son numéro excep- 
tionnel tiré A grand luxe à l'oceasion de son 14e anni- 

versaire prévient ses lecteurs que, pour répondre à 
une série de demandes, il commencera dans son pro- 
chain numéro l'étude sérieuse de I’ Esperanto. 

LEGANTO. 

Les avis et communications que voudront bien nous 

envoyer en Esperanto; anglais, français nos “ sami- 
deanoj ” seront toujours reçues avec plaisir et affichés 
dans la salle du “Klubo Progreso.” Ainsi la demande 
d'échange de cartes postales et de timbres de M. Her- 
mant, et la demande de correspondance de M. Gabriel 

Mouchot ont été placées À la vue de tous nos amis au 
“Klubo Progreso. 
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La lutte dans la Presse Canadienne se poursuit ac- 
tivement. Tous les journaux du Canada ont parlé de 
Vapparition de notre Journal et commenté à leur fa- 
gon le but que nous poursuivons. 

xx 

Le Monde Illustré de Montréal publiait dans son 
numéro du 14 Mars une correspondance tendant à de- 
mander le français comme langue auxiliaire interna- 

tionale; voici quelques extraits de la reponse, de notre 
Rédacteur en chef, parue dans le même journal le 22 
Mars dernier : 

“ Vous avez, dans votre dernier numéro, donné 
“ l'hospitalité à la théorie, du romancier Wells, sur la 
“ possibilité qu'a le français de devenir la langue auxi- 
“ liaire internationale de l'avenir. 

“ Les diverses raisons données par M. Wells, pour 
“ appuyer sa thĉse ; la conclusion qu'il en tire, ne sont 
“pas faites pour me déplaire; mais je dois, malgré 
“ que ce soit la langue de ma Mère Patrie qui soit 
“ choisie comme devant être le véhicule intellectuel de 
“ l'avenir, protester avec énergie contre semblable pré- 
“ tention. 

“ Du fait que l'on veut que la langue de communi- 
“ cation de avenir serve aux intérêts et aux usages 
“ internati il est impossible que cette lan- 
“ gue soit une langue actuellemeut en usage. Le dra- 
ŭi peno ieux de la France, l'aigle à deux têtes des 
“ Tsars, l'Union Jack symbolique, peuvent-ils être des 
“emblémes internationaux ? Non, Il en est de mé- 
“ me pour les langues, car aucun être humain ne vou- 
“ dra accepter que l'idiome de son voisin soit plus fort, 
“ plus considéré que le sien, malgré que le sien serait 
“inférieur de beaucoup à celui proposé. 

“ Aussi je crois que l'on doit sans hésitavion, aban- 
“donner cette idée d'adoption d'une langue uctuelle- 
“ ment en usage comme langue auxiliaire internatio- 
“ nale ; et que l'on doit sans plus d’hésitation, non plus, 
“ suivre les Frangais—malgré que tous les esprits eul- 
“ tivés leur donne les sérieux apports de leurs travaux 
“ et déductions logiq prof t comme langue 
“ auxiliaire internationale une langue nouvelle, inter- 
“ nati dans sa position même, 

vi ciujn miajn gratulojn ; Bone kore al vi. 
. 

Rie 

aa 
Dans la Patri» de Montréal, un littérateur doublé 

dun homme d'esprit, M. Sylva Clapin a parlé de la 

langue universelle. De son article nous ne citons que 
ces phrases : 

“ Voici qu'on vient de fabriquer de tontes piĉces un 
“nouvel idiome, I’ “ Esperantc ” — quel joli nom ! — 
“ qui aspire à devenir avant longtemps l'instrument 
“ par excellence d'intercommunication entre gens de 
“ bonne compagnie répandus par toutes les nations 
“ civilisĉes. 

“Il faut bien que cette création d'une langue uni- 
verselle offre quelque intérêt, puisque de toutes 
parts se multiplient les articles qui la réclament ou 

“qui la déclarent impossible. Il se produit aussi à 
“ l'heure actuelle un symp t qui doit 
“ combler d'aise les hardis novateurs: c'est qu'on a 
“ presque complètement cessé de plaisanter leurs 
“essais d'innovations, et qu'on semble les prendre au 
“ sérieux, eux et leurs projets. Ici même, à Montréal, 
“ nous avons un cercle d'Espĉrantistes très fervents, 
“et organisés à ce point qu'ils ont maintenant leur 
“ organe, “ La Lumo,” joli journal hebdomadaire qui 
“ nous a paru fort intéressant et fort bien fait. 
“L'“ Esperanto” a été créé par le docteur russe 

“ Zamenhof, et il offre, cette supériorité sur ses deux 
“ principaux concurrents, le “ Volapuk,” du pasteur 
* badois Sehleyer, et la “ Langue bleue ” crée par M. 
Léon Bollack, d'être fort harmonieux et de posséder 

“ une grande facilité d'acquisition, 
“ L'adoption par tous les peuples d'un langage 

‘auxiliaire, qui ne les empécherait pas de parler 
“entre eux leur langue nationale, aurait d'inealeu- 
“ culables avantages. Elle permettrait aux savants, 
“aux hommes de profession, aux commerçants de 
“ tous les pays de communiquer naturellement entre 
“eux. Socialement, elle serait favorable aux enfants 
“ du peuple, lorsqu'elle les mettrait A même de sou- 
“ tenir plus efficacement la lutte pour la vie, en sup 
“ primant les dépenses de temps et d'argent Neue 
“ l'étude des idiomes étrangers. Elle serait profitable 
“a la liberté humaine, en donnant licence à chacun 
“ de se fixer dans tous les pays où il plairait de vivre. 
“ Enfin, pĉut être ne serait-elle pas désavantageuse 
“au progrès des ilées pacifiques. Les hommes par- 
“ lant la même langue, se connaissant mieux, seraient 
“sans doute plus enelins à se considérer comme des 
“ frères, et non pas comme des frères ennemis. 

= Et, en attendant, notre devoir, à nous, Canadiens- 
“ Francais, est très net. C'est de travailler plus que 
“ jamais, avec une énergie soutenue, à bien apprendre 
“et bien parler notre langue française, encore restée 
‘aujourd'hui, quoi qu'on en dise, le véhicule par 
“ excellence de la pensée universelle.” 
Nous n'eŭmes pas la satisfaction de voir la Redac- 

tion de La Patrie accepter notre réponse à M. Sylva 
Clapin et nous dûmes nous contenter de le remercier 
de vive voix et de lui présenter nos réserves pour sa 
conclusion tendancieuse. 

ate 
Notre Collaboratrice Parisienne à la suite d'une de 

mande de Madeleine, Chroniqueuse à La Patrie fit une 
longue dissertation sur l'Zsperanto qui parut dans la 
Page des Dames de ce journal le 16 Mars 1902. Ayant 
eu de nouvelles di des de ig ts au su- 
jet de la langue du Dr. Zamenhof Parisienne fit une 
seconde lettre qui eut un retentissement assez grand 
dans le camp des lectrices de La Patrie puisqu'il nous 
a amené une vingtaine de demandes pour La Lumo. 

LEGANTO. 



au: ll 

La kaptilĉasistoj (trappe urs) amerikanaj : felĉasado. 



ESPERANTO AND THE PEACE OF THE WORLD. 

Esperanto, from its very inception, has been delicat- 
ed to the sacred cause of peace. ln the introductory 
hymn, “ Espero,” or “ Hymn of Hope,” the author of 

the language expresses the ferventwish that Zsperanto 
may prove à message of concord and peace to the 
nations of the world, whieh are now oppressed by 
the intolerable burden of militarism ; that the dividing 
walls of international enmity and prejudice may fall 

before the force of united humanity; and that the 

nations, recognising their common brotherhood, may 
be drawn together into one great family cirele. 

In the physical world, the regular and constant 
forces, which operate silently and almost unnoticed, 

are far more potent in their action than those which 
ifest tl lie outbursts. So, in 

the social order, Zsperanto makes for the future 
peace of the world, by establishing an invisible bond 
of sympathy amongst the inhabitants of every 
country in the world, a policy incomparably more 
efficacious and more lasting in its effects than were 
those historie sanguinary revolutions, which met 
violence by violence and oppression by oppression. 
The international language is thus preparing the way 
for the realization of the universal brotherhvod of 
man, the expansion of international trade, the 
mn 1 of the Ti th eh i of pau- 

perism and the gradual ion of religious and 
racial prejudices. - 

Esperanto in its structure is eminently fitted to 
accomplish the world-wide mission it has undertaken. 
Its simplicity appeals as strongly to the uneducated, 
or even barbarous mind, as do its wealth of diction 

and precision to the cultured or philosophical one. 
In this language word-painting reaches its highest 

perfection. In the highest reaches of philosophy, in 
the interpretation of Shakespeare, or in the every-day 
business letter the phrase in every case sets out the 

idea in bold relief. 
This language is designed to benefit all classes in 

the community, and it is to be hoped that Americans 

also will follow the advice of Tolstoi, who says: “ The 

sacrifices which every person in our European world 
would make in devoting some time to the study of 
Esperanto ure so small and the resultŝ to be derived 
so immense that one can not refuse to make the 

trial.” 

lves in sp 

CHARLES F. LARKIN. 

“ La langue internationale doit être l'ididme neutre 

facilement accessible à tout civilisé d'instruction 
moyenne pour ses relations internationales :” L. DE 
BEAUFRONT. 
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Voir La Lumo pages 8-27-42 

Le No de Mars de l’Espérantiste nous est arrive 
avec de précieux renseignements, nous n'avons pas 
l'intention de causer longuement de l'organe officiel 
de la S. P. P. E., car nous estimons du devoir, de tout 
Esperantiste, de le recevoir régulièrement. 

* 
aa 

La Puix par le Droit, revue mensuelle paraissant à 
Paris, publiait dans un de ses derniers numéros un 
article très documenté et utile pour la propagation 
de l'idée Esperantiste. Cet article signé de notre 
“Samideano Kaj Samlandano ” Gabriel Chavet a été lu 
lors d'une réunion du Kluko Progreso et a emporté 
le vif succès qu'il méritait.—J.-B. L.-L, 

* 
LE] 

M. Théophile Cart, dont nous attendons avec impa- 
tience la brochure sur les leçons d'Esperanto qu'il a 
faite en collaboration avec M. Pagnier, a publié dans 
la Gazette de Lauzanne, une étude sérieuse sur 
l'Esperanto qui mérite lecture par tous les Espe- 
rantistes. L’article de M. Th. Cart est un de ceux qui 
resteront dans l'histoire des efforts faits pour donner 
A notre idĉe une poussĉe ĉnergique et salutaire. 

J.-B.-A.-L.-L. 

LA SONISTO 

ARMORIKA RAKONTO DE EMILE SOUVESTRE. 

La mara vento blovas de Pakvo nigra; la 

steloj leviĝas. La junulinoj sekvas la vojon al 

la domareto, havantaj ĉirkaŭ la fingroj la 

plumbajn ringojn, aĉetitajn de Pamikoj, ĉe la 

vilaĝa festo. Ĵus la junuloj pasis tra la lando, 

kantante la Lez-Breiz. 

Ne jam aŭdiĝas la sonegaj voĉoj de la 

junuloj, nek vidiĝas la blankaj vestoj de la 

knabinoj ; la nokto mallumas. 

Jen tamen Lao aperas, kun ĝojantaro, ĉe la 

enirejo de la brugaro dezerta ; Lao, la glora 

sonisto, kiu devenis de la montoj por konduki 

la dancon ĉe la Pardono de! Armor. Lia vizaĝo 

tiel ruĝa kiel Marta luno ; liaj nigraj haroj laŭ 

la blovo de l'vento flugetas, kaj, sub la brako 

li portas sian binju'on, kies sono dancigis eĉ 

la maljunajn virinojn, kiuj havas lignajn 

ŝuojn. 

Jen ili alvenis al kurbaĵo de la vojo, kie 
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La botanika gardeno en Rio-de-Janeiro. 

staras granita kruco makulata de musko ; la 

virinoj haltas kaj diras : 

—“Ni'sekvu la vojeton almaran.” 

Sed. Lao super la monteto, la 

kloŝejon de Plujohano kaj ekkrias : 

—“Se ni tien iros, kial ne pasus ni tra la 

montras, 

“ brugaro.” 

La virinoj respondas : 

—‘* Tial, Lao, ke, meze de la brugoj, sin trovas 

“urbo de koboldoj, kaj nur la senpekuloj 

povas pasi sendanĝere.” 

Sed Lao ekridegis : 

—“ Per la ĉielo ! mi tridekfoje akiris la libe- 

La aleo de l'palmoj. 

rigon, en la semaj- 

“no Paska, kun per- 

“ meso ricevi Jezuon 

“ Kriston ; mi trairis 

“ nokte, ĉiujn vojojn 

“al la Pardonoj, kaj 

“mi neniam vidis 

“viajn nigrajn vire- 

“ tojn, tiel kalkulan- 

“ tajn monon sub la 

“ pala luno, kiel oni 

rakontas, vespere, 

ĉela viglado. Mon- 

tru vi al mi la vo- 

jon al la urbo de la 

“ koboldoj, kaj, en la 

agoj semajnaj, mi 

“ kantos al ili.” 

Sed ĉiuj virinoj 

ekkriis : 

“ Vi ne devas ten- 

ti Dion, Lao! Dio 

“ metis, en la mon- 
“don, aferojn, kiujn 
“ oni bezonas nescii, 

“ kaj aliajn, kiujn es- 

“ tas necese timi. La- 

“su do la koboldojn 

“danci ĉirkaŭ iliaj 

“ granitaj domoj.” 

“ Danci ! rediris 

“ Lao; ĉu do la ko- 

“ boldoj ankaŭ havas 

“ sonistojn 7” 
-“ Tli havas la fajfadon de la vento en la 

“ brugaro, kaj kantadon de la nokta birdo,” 

— Nu! diris la viro montana, ili havos ho- 

“ diaŭ la muzikon de la kristanoj. Mi trairos 

“ la landon, ludante miajn plej belajn roman- 

“ cojn de kornubiujo.” 

Tiel parolinte, li prenas sian binjuon, ekso 

nigas ĝojan takton, kaj kuraĝe sekvas la voje- 

ton, similan al blanka linio, tra la malhelaj 

brugoj. La virinoj teruritaj faras krucosignon, 

poste iras malsupren de la monteto. 

Lao tamen marŝas antaŭen, sentime, ludante 



senĉese la binjuon. Ju pli li iradas, des pli lia 

koro iĝas kuraĝa, lia blovado forta, lia sono 

akra ; li jam trairis duonon de la lando, ekvi- 

das antaŭ si la menhir'on. Kiu staras en la 

mallumo, kvazaŭ, fantomo, kaj pli malprok- 

sime, la domon de la koboldoj. 
Tiam li aŭdas murmureton, iom post iom 

pliiĝantan, similan, unue, al brueto de fonto, 
poste, al brno de rivero, pli poste al bruego de 

la maro; estas en la bruaro miloj da sonoj 

diversaj, jen ridoj sufokaj, jen fajloj frenezaj, 

jen mallaŭtaj paroletoj, jen premoj de piedoj 

sur la herbon sekan. 

Lao pli kaj pli malfortigas sian blovon ; lia 

okulo malkviete vagas dekstren kaj maldeks- 

tren, super la lando : la brugoj ŝajnas kvazaŭ 

animaj, kune sin movi kaj marŝi en la ombro ; 

ĉiuj akiras formojn de abomenaj viretoj, la 

voĉoj pliklariĝas...... 

Subite la luno aperas, Lao ekkriegas : 

Dekstre maldekstre, antaŭe, malantaŭe tiel 

malproksime, kien lia okulo povas rigardi, la 

landon plenigas koboldoj kurantaj. Lao frene- 

ziĝa malantaŭen iris, ĝis la menhiron, kaj sin 
apogis sur ĝin ; sed la. koboldoj lin ĉirkaŭiris, 

kriante kvazaŭ cikaloj : 

- “ Li estas la bela sonisto de Kornublujo, kiu 
“ venis dancigi la koboldojn.” 

Lao faris krucosignon. 

—“ Vi apartenas al ni, Lao”, daŭrigis ili, “ ĉar 

“ vi pekis ; sonigu do, bela sonisto, konduku 

“Ja dancon de la koboldoj.” 

Lao senutile kontraŭstaris, lin venkis la 

diabla“potenco. La binjuo proksimiĝis al liaj 

lipoj, Lao nevole ludas, Lao malgraŭ si dancas ; 

la kobaldoj ronde ĉirkaŭ li saltas; kiam li 

volas halti, ĉiuj kune daŭrigas : “ Sonigu bela 

“ sonisto, sonigu kaj konduku la dancon de la 

“ koboldoj.” 

Lao tiel dancadis la tutan nokton ; sed ju 

pli la steloj en la ĉielo paliĝis, des pli la sonoj 

de la binjuo malfortiĝis, la piedoj sin levis pli 
pene de la tero; fine ekblankiĝas la tago, la 

kokoj kantas en la vilaĝoj, la koboldoj mala- 

peras. 
Tiam la sonisto de la montoj sin lasis fali, 

senspire antaŭ la menhiro ; la binjuo deiĝis de 
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liaj ĉifiĝaj lipoj, la brakoj falis sur la genuojn, 

kaj la kapo sur la bruston : dume, enaere, 
voĉoj rediris : 

“ Dormu, bela sonisto, dormu ! vi kondukis 

“la dancon de la koboldoj, vi neniam poste 

“ kondukos la dancon de la kristanoj.” 
Tradukis : Henri AUROUX. 

Emro L 

i we aol | ae 

AL LA ESPERANTISTOJ DE CIUJ 
LANDOJ. Entreprenante dank'al la konsilo 

kaj helpo de S° N. P. Evstifeielf internacian 

vojaĝon de Siberio, mi petas la Esperantistojn 

de ĉiuj landoj ke ili skibu al mi en kiujn lokojn 

Esperantistajn estus bone kaj oportune veturi. 

Ĉiujn leterojn mi petas sendi al: Societo 

“ Espero” vu St Petersburgo, kriukoe kanal 27, 
ke. 6, por Ivan Selezniof. 

* 
CE] 

La Filipopola Grupo “ Stelo” en Bulgarujo 
eldonas-sian organon--ilustritan- “ Roudiranto” 

por la-propagando de la helpanta lingvo-inter- 

nacia £sperwnto en Bulgarujo. Jara abonpago 

3, 50 frankoj. Adreso G. P. Oreŝkov, Sekre- 
tario de la Klubo “Stelo” Filipopolo Bulga- 

rujo. Dankon kaj sukceson ! 

# x 
Nous apprenons avee joie que le Capitaine Charles 

Lemaire, notre vaillant défenseur en Belgique, que les 

travaux multiples et les préoceupations nombreuses 

n'empĉchent pas de tenir haut et ferme le drapeau de 
notre cause, vient d'ĉtre honore par la Société de 
Géographie Commerciale de Paris. Cette très impor- 
tante Société vient de lui décerner la Médaille Deprez 
pour sa belle expédition au Ka Tang. Félicitations à 
l'ami, et salut fraternel au Capitaine explorateur J. B. 

. L. L. 

a. 

l'Intermédiaire des Collectionneurs de cartes posta- 

les illustrées, édité rae Royer Collard 48 à Paris con- 
tenait dans son nuinéro de Mars 1902 un trés curieux 

article sur la cartophilie; une étude sérieuse sur les 
timbres municipaux de la ville de Cannes; sur les tim- 
bres des Royaume des Deux-Siciles.
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QUELQUES MOYENS DE PROPAGANDE 

( Suite, voir page 14, 10, 46 de La Lumo ) 

Le procédé qui frappe le plus celui avec lequel on 
Vemploie est certainement le suivant, mais il exige une 

connaissance approfondie de la langue: Ecrivez une 
lettre en Esperanto en séparant par de petits traits les 
éléments constitutifs des mots; insérez dans votre lettre 

la feuille dictionnaire correspondant à la langue du des- 
tinataire. Toutes les préventions de ce dernier tom- 
bent en face de cette démonstration. Comment dou- 

ter en effet de lutilite de l'Esperanto quand on cons- 

tate que l'on peut comprendre une lettre en cette lan- 
gue avec la seule aide d'un dictionnaire minuscule. 

J'ai nommé plusieurs fois le Journal “ l'Esperantis- 
te”, c'est l’organe qui nous réunis tous, il faut que cha- 

que Espérantiste se rend compte qu'il n'est pas un par- 
tisan isolé mais un membre d'une corporation gran- 
dissante, c'est lui enfin qui nous donne notre wnité. 
Abonnez-vous done à ce Journal, inscrivez-vous à la 

Société pour la Propagation de l'Esperanto, décidez 
vos recrues à vous imiter; l'entrée dans la Société est 

la garantie de la fidélité à notre cause ! 

Je ne prétends pas avoir épuisé ici tous les moyens 
de propagande, loin de là; je ne veux pas fermer la 
porte derriĉre moi ; ehaque Esperantiste peut exposer 
dans les colonnes de La Lumo les procédés qu'il à mis 

en œuvre, leur efficacité, les résultats qu'il a obtenus 

ete—notre expérience à tous ne peut que gagner à cet 

enseignement mutuel ! : 
ANDRE MOUFFLET 

Esperantiste No 5398 

I, K.E 

AL LA KOLEKTANTOJ 

Mi kolektas ilustritajn poŝkartojn ekster- 

landajn uzitajn aŭ ne. Mi Estas preta inter- 

ŝanĝi kun la amikoj Esperantistaj. J. B. A. 

Léo Leymarie, Ĉefredaktoro de LA Luxo, 734 
Berri, Montréal, Qué., Canada. 

CIKALO KAJ FORMIKO 

Cikalo, kantadinte 

La tutan somaron 

Sin trovis tre seniĝan 

Kiam la nordvento venis : 

Ne unu solan peceton 

Da muŝo aŭ vermeto ! 

Ĝi iris krii malsaton 

Ĉe formiko najbara, 

Petante ke ĝi pruntu 

Kelkan grajnon por nutriĝi 

Ĝis la sezono nova : 

— Mi pagos al vi”, ĝi diris, 
= Antaŭ Patgusto“jurerde“bestoj oe 

“ Procenton kaj ĉefsumon.” 

La formiko ne estas pruntema ; 
ia plej malgranda difekto ; 

—“ Kion vi faris en la tempo varma f” 

Ĝi diris al tiu ĉi petanto. 

Tio ĉi estas 

—« Nokte, kaj tage, por ĉiu venanto, 

“ Mi kantadis, ne vin malplaĉu.” 

—“ Vi kantadis ! mi pri tio tre ĝojas. 

“ Nu, dancadu nun. 
25 Mars 1909. 

LA FONTAINE, 

HENRI AUROUX 

à Portsall Ploudalinezenu. 

Tradukis : 

Thesyllable next to the last invariably receives 

the tonic or strong accent. Note that every vowel 

forms, or hel ps to form a separatesyllable, “J” whieh 

corresponds to the English ‘ y”” is never pro- 

nounced separately : Ex ‘ Ia,” pronounced RE-ah; 

but “ ja ” is pronounced YAH.
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SELECTION OF WORDS WHICH MAY BE DIFFICULT TO ENGLISH STUDENTS. 

Choix de mots pouvant etre difficiles pour les etudiants francais. 
—— 

When looking for the meaning of a word, begin by the last syllable. 

Pour la herche de la 

Grammatica! terminations. 
Terminaisons grammaticales 

—-— 
indicates the accusative, and motion towards 
marque le. complément directe erle. lieu oŭ 

Selle the plural. 
J m~. le = 

E } ihe ending oa rorta. 

oS 
OF VERBS 

DES VERBES 

Mi 
IS indicates the e past 

os i tant he future 

US (zeto 
U _finsdicates the imperative nd e 

marque l'impératif et le subjonc 

ANT ! findicates the present participle (active) 
que le participe pres 

INT ; ine hep ese pardone = e) 

ONT jinon See eee (cues 
marque le participe futur (ac 

AT state present partici épi) {targus le ponioire posent [pes 
Sen ee tar) 

que le participe p: assi£) 
indicates the future participle ive OF (Se een ets 9 

INTIM 
ie eae lity 

Dir— 

Ebl—nSINiY 
ing, oF increasing of degre 

ve plus haut degré 

*E kete pio ae 
+ E n— praj to, 

diminution or se of degree 
marque diminution, décroissance 

to tell, say 
dire 

* away, a bachelor POP obus atl — housse 
the knee * to, till, until to an Gemma e 
fell trees LI mave 
abattre Har— a Hav— si 

Dana Horn 
[d— his, descendant 

‘enfant, descendant 

to cause 
e po enir, se faire H- 

as abstract idea 
marque la qualite (abstraitement 

Ej— indicates the place of an acti 
J rss 

¥ E] from, out 
de, d'entre, l'extraction, lasortie 

FE pore of many of the same kind 
ramène à l'élément, à l'unité partielle 

to do, make, act 
Fani 

* of whatever ality, any 
Ia— quale paj Di 

# J p any place whatever, tomer, anywhere 3 
le—iz, Guelconque, quelque p. Iel 

o become, to turn 

d’un mot, syllable, 

' ROOTS—RACINES 
—:0:— 

parla 

With the exception of words with an asterisk, the following words 
have no signification unless followed by one of the above grammatical 
terminations. 

A Vexception des mots ayant un astérique, les racines suivantes 
n'ont aucune signification A moins d’étre suivies des terminaisons gram- 
maticales précédentes. 

Aĉet-tm, à Ad eee Bae ge 
us AO AV nu rAl—e Ale 
tAlmenaŭ—miat,  Alt—feh"" Am—{$%  Amik—#" 
A me *Ankat—iai'" Ankoraŭ— 
sipe — KAnstataŭ—Intenl oj XAntaŭ—)sbre, “Apenaŭ— 

km miN” KA pud ims Arima  TAŭ- 
Mein Aüd mur Aŭtun js “Baldaŭ. Bel— 
Pan Le Ro. Bon 
Bot—iwe Bov-mu Brak-Mum. Bruins. Buŝ— 
mouth Ĝi a hat *C because, as, since, whereas fe «Capel es Car— ; car, parceque, puisque 

Ce 

r in, sure “Ĉi notes proximil L =——Cert-HZume Om Nie *Cia— 
of every quolit for every reason at every time, always # Ci damno et Cia ere Cam Cie— 
in every place, everywhere % Cie] in every man aĈi 
~~ Ciel hae (ee manière Cies— chaque place, partout 

every one's % Cjo—everything 
À'éhacun, A chaque personne toute hose, tout 
# around, about * 
Cirkau—t, de, A près Ĉiu 

# f (quantit to thank Das» Dank= ess, 

every quantity 
iom—f SEMO pri quantité) 
XĈu— if, = @ question) 

*De—% sic rom Kn 

every one 
chacun 

right, right-hand to be obliged, = 1 — God H big, thick, stout 
piri pen Dev— iran tation ion) Di Dik—?#, 

* then, indeed house togive % during, while, Jeu Ist Do—im““ Dom—waits Don—zis “Dumain 
AL even (adv 

*Et— = ye ) jusqua 

ras Ek— 

Edz—hisband, to marry 
mari, époux 

Eks—; beginning or short duration of action 
‘action qui commence ou est momentanée 

ane ‘cline, disposed 
Em— jefennane Phabitude 

Elekt—'o shoot to eleet 

Eg— 
se, who, was formerly 

fut 

Esper—ie Est—"» be Estr— hier superior Ep 

Fate), Feliĉ—ber, Fer Foj—,i" 
Forges—2nie* Fro—it Bane pee Genu— 
i ongratul: * hi i ht >, hop, 

cals, lon elle(nenteoj Gratul—zegrgratilato *Ha— in Hak— 

*Hierau—jeterdy  Ho—tt * Hodiat— #4 Hom—P ne 
* any time whatever, once, some time 
Iam ‘temps quelconque. un jour 

* some one's 
Ies— appartenant A quelqu'un 

ndicatesthe feminin 
Sj ij e Ind— 

x for whatever cause Jan 
whatever manner, in any way 

e manière quelconque 
Ej —M 
Tih tes 

Il o donigaangn Dares 
— marque l'instrument 

manto, re a ion ingen objet dans lequel se met, ou mieux s'introduit la chose désignée par la racine ee 

rene long *Jen—tes'tsy KJes—Vo “Ju. de =— —— 
Ĵus cane XKaj—mt Kant o” Kap-o Karim Kaŭze tee
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i conj ome, a fe Kia wat quali what reason, wi st hat time, when 
“Ken Kelk—saye™  *Kia—jtiahe *Kial— {ile o po Tolo “Kiam amono 

; . ĉe] in what man — what one’s, whose what dig, AKie shine. ® je] vin ptm EN pomme 1eS—X'qui, dont le Kion ~= 

“Ki ai ow much SEC; which one, who KC boy, lad — = Kron eee of 

Kion eman” KiU—Jguoj, qi Knab—tl4 Kol—%* Kon—Siww. “Kontraŭ: 
ŭi C c o believe C pi to cry except, but ( ide Cun vit ens 

mim Kor—lm Kred—gines Krim. "Krom iris, except Kun—at Kuris 
Kurac— sie (a sickness) Kung lie, or lay down Kvankam—"° although “Kvazaŭ—ioj 

vork (manual) la mi, countr to leu #T A a ason to 
tes Labor (navel Land" pee ri Laŭ 

“quoiq, traiter (maladie) re couché, plac 
selon, d'aj 

to praise, commend Lant—e. he: I eget Leé—is" Lenor "Lie Lok—Pitee: si 
louer, vanter 

Y in spite of, notwithstandin ndo, E Lum—lst. Malines “Malgraŭ apt e Manamo: _Maten—faria® : je re RE 
“Mem—a futa  Menton—mus  Met—me Mess "Mi-l Mons 

TI di a ile of polit 
Monat—ngn" Mond—25.2"nives. “Morgati—fonan” = Mort—fourie Most— its de'politesse 

2 * ko moveto" ME anlo ruc) Nazo Ne resp Nek-- nek—ff 
kui ĝi ime, nevi * if in lace, nowh x . | 

ma, l o = Nenial se fem N eniam siterip, jamais Meme am N Que à | 
ni ‘s, nobe e hing H tit 

Danse wet “Nos ne Nenio—*ile\ Chose, view *Neniom—airquinas, 
H J black now 

XNeniu—Mmot, an Nit,  Nigr-M Nokt"; “NunE... “Nur... uj 
tio mul ŝi fen ie © om) makes fractions of numerals. 

ObI—(rrajecuf num malt plicau! Ot—Am.. Okul=ai SOI: Ona 
. they, peopl indicates collective aumerals ti bread i tospeak 

Oni er Pre Open. Pac—mitj Page lan ee Parola 
sI s, to go by he ink » x of, e aŭd of : Part— Pettus Pas eso by Patrio Pons tis RPer-—VI; br mem of, sim he aid of Pied 

foot à (adv. E more 4 E ilin anmo ADI ve numerals, at ae teal x for, in koj XPlej maroto” “Pli ros a Vo ato ar gj | bo ar Por—& 

Ea hice Poste host | Povo Pren—venie "Preskaŭ gimn ea 
*Preter ie Prin la Do Pur Reis 
Respond en Rid— a Rob Sage ze Gaine parame Sam— sie a ut [aten 
suam fo nat -So—E. ASed—M. | Sekund es SOMA ae 
*Si— oe sre, #61 = Sig ee Sinjor "Mr, Somer—3r"" 

XSub—mier XSuper-—Bs lero. 
siéger 

ve 

pourtant, —ĉtre bon pour pour 
me, then ETIe Mat place, the inner, so, thus 5 at one's that thing il 

——- alors [— =mi *Tiel— ma manière, ainsi EDO A te “Tio elle chose, 
that quantity, h y that one through "rans Aros, trans x “Tiom—aĵe ante oe ER en “Tra—Mwa Transa deli, tan Treas 

*T ro! ale XTuj—inmediaely — bearing, containing, peopled by 
M safiroj bien (adv.) Tro fe Trov—Aa Tuj e de multe, aussitôt Ŭj “qui porte, contient, est = peuple de | 
Ul] ae characterised by U suffix which has various meanings, easily eka ko the context and the radical to which it is join 

‘qui est caractérisé par M—sufixe qui reçoit différents sens aisément suggérés par le contexte et la signihcation de la racine à Tant il est joing 
woe ruth, verity Gi clothe A ka x Vea Sioa Ven—earr Vor-Eiŝjmiw . Merd-gt» Veste „= Vi— Yo Vidaj ir 

Vin, Vol—viam, mil FE ose —Lundo, Mardo, Merkredo, Jaŭdo, Vendredo, 

Sabato, Dimanĉo. Mos —Januaro, Februaro, Marto, Aprilo, Majo, Junio, Julio, Aŭgusto, 

Septembro, Oktobro, Novembro, Decembro. f Numbers ~J unu; 2 du; 8 tri; 4 kvar; 5 kvin; 6 ses; 
7 sep; Sok; 9naŭ; 10dek; 11 dekunu; 12 dekdu; 13 dektri; 14 dekkvar; 15 dekkvin; 

16 dekses; 17 deksep; 18 dekok; 19 deknaŭ; 20 dudek; 21 dudek unu; 82 tridek du; 43 kvardek 

tri; 54 kvindek kvar; 65 sesdek kvin; 76 sepdek ses; 87 okdek sep; 98 naŭdek ok; 100 cent; 
1000 mil; 538 kvincent tridek ok; 1902 mil naŭ cent du. | 

PRONUNCIATION PRONONGIATION 
English DA, Vs 2, Rs 

G—lways hard, 
de ee wave dane 

eh” in s'ehurch” 

aay aspirated ax in Scotch “och” 
à 

ans 1a 
dH rme as in “hav” FL l :omine dane “haut” fortement a: res rare) vi 

as in “machine” Si Le as ~ s hissing, as in ‘senseless’ 
| eet frangais J ont sero Sart os = aera satis Sart LA 

comme dans “chat «i peko ong), i, “how” 
com ire 

cent always falis on the syllable next to the lasi 
CENT iN tonique est toujours sur l'avant dernière syllabe. geran ! 

= xu : 
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